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บทคัดยอ
 วัตถุประสงคของการศึกษาครั้งนี้คือ เพื่อศึกษาภาษาศาสตรแขนงจวง - ไต 
ในประเทศจีน 3 ภาษา ไดแก ภาษาปูอี ภาษาไต และภาษาจวง วิธีวิจัยเปนการวิจัยเอกสาร
โดยมุงสงัเคราะหเอกสารภาษาจีนของนักวิชาการจีน แลวนาํเสนอขอมูลเชิงชาติพนัธุวรรณนา 
และการวิเคราะหความสัมพันธทางภาษาศาสตร ผลการศึกษาพบวา นักวิชาการจีนยังคง
ยึดถือการจัดภาษาปูอี ไต และจวงไวในตระกูลภาษาจีน - ทิเบต เน่ืองจากมีรองรอยคําศัพท
ที่สามารถสืบสาวไปถึงภาษาจีนโบราณที่เรียกวา “คําศัพทรวมโบราณ”  และยังพบคําศัพท
ที่ไมรวมเผาพันธุกับภาษาไทย แตสามารถหาคําศัพทรวมในภาษาจีนได คําศัพทเหลานี้
มีทั้งที่เปนคําศัพทรวมโบราณและคํายืมเกา นอกจากนี้ยังมีคําศัพทและรูปแบบไวยากรณ
บางอยางยืมมาจากภาษาจีนดวย จากการวิเคราะหระบบเสียง ระบบคําและระบบไวยากรณ
เพือ่เปรยีบเทยีบความสมัพนัธระหวางกนักพ็บวาภาษาทัง้สามมคีวามสมัพนัธกนัใกลชดิ โดยที่
ภาษาปูอีใกลชิดกับภาษาจวงมากกวาภาษาไต    
คําสําคัญ: ภาษาไท ภาษาไทในประเทศจีน ปูอี ไต จวง 
   

Abstract
 The objective of the stydy is to study the Linguistics of Zhuang 
- Dai language sub-Branch in China which consists of Buyi, Dai and Zhuang 
languages. The methodology is to synthesize the research document 
from Chinese scholars, present ethnology information, and analyses 
linguistics. There are two main point found in the research. According to 
the Tai – Chinese ancient words or the vestige that can be reconstruct to 
Chinese ancient words, Chinese scholars have still divided Buyi Dai and 
Zhuang languages into Sino-Tibetan. In addition, there are many Tai-Chinese 
related words, but they are not related to Thai. Moreover, there are many 
of grammatical words and syntax that are borrowed from Chinese. 
According to the analysis of the relation of phonology, word system and 
syntax, it is found that three languages are closely relate, but Buyi is more 
closely to Zhuang than Dai.                                      
Keywords: Tai language, Tai language in China, Buyi, Dai, Zhuang
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1.ประเด็นปญหา 
 ความเปนมาของงานวิจัยคร้ังนี ้สืบเนื่องมาจาก เม่ือป พ.ศ.2555  ผูวิจัยไดเขียน
หนังสือเกี่ยวกับชนกลุมนอยในสาธารณรัฐประชาชนจีน เรื่อง “สารานุกรมชนกลุมนอยใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน”(เมชฌ สอดสองกฤษ, 2555) พบวาในประเทศจีนมีกลุม

ชาตพินัธุทีไ่ดรบัการรบัรองจากรัฐบาลจนีอยางเปนทางการ 56 กลุม ในจาํนวนนีม้ชีนกลุมนอย

อยู 9 กลุมที่พูดภาษาท่ีเก่ียวของกับตระกูลไท คือ 1.ชนกลุมนอยเผาปูอี  2.ชนกลุมนอย
เผาไต 3.ชนกลุมนอยเผาจวง  4.ชนกลุมนอยเผาตง 5.ชนกลุมนอยเผามูหลาว 6.ชนกลุมนอย
เผาเหมาหนาน (เท็น)3  7.ชนกลุมนอยเผาสุย 8.ชนกลุมนอยเผาเกอลาว 9.ชนกลุมนอยเผา
หลี และ 10.ชนกลุมนอยเผาเหยา (ลักกะ)4 มีกลุมชนท่ีพูดภาษาตระกูลไทหรือเกี่ยวของกับ
ตระกูลไทสวนหนึ่ง ซึ่งไมไดรับการรับรองจากรัฐบาลจีนใหมีสถานะเปนชนกลุมนอยเปน
เอกเทศ แตจดัเขารวมกับชนกลุมนอยอืน่ ไดแก กลุมชนท่ีพดูภาษาลักกะ (จดัเปนชนกลุมนอย
ชาวเหยา-ลักกะ) ภาษาเท็น (จัดเปนชนกลุมนอยชาวเหมาหนาน-หยางหวง) ภาษามากและ
ภาษาอายจาม (จัดเปนชนกลุมนอยชาวปูอี)  
 ประเด็นปญหา คือ จากขอมูลการศึกษาเก่ียวกับชาติพันธุวรรณนาของท้ังสาม

ชนเผาขางตนนี ้ ในหนังสือเร่ือง “สารานกุรมชนกลุมนอยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน” 
(เมชฌ สอดสองกฤษ, อางแลว) ผูเขียนไดเรียบเรียงโดยใหขอมูลเก่ียวกับการตั้งถิ่นฐาน 
ประวัตศิาสตร ศลิปวัฒนธรรม ชวีติความเปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความเช่ือ เทศกาล
สําคัญของทุกชนเผาอยางครบถวน แตขอมูลทางภาษาและภาษาศาสตรเปนขอมูลสังเขป

เกี่ยวกับการจัดแบงตระกูลภาษาเทานั้น ยังไมมีรายละเอียดสําหรับการศึกษาทาง
ภาษาศาสตร 
 จากการสาํรวจขอมลูในประเทศไทยจะเหน็วาขอมูลการศกึษาภาษาแขนงจวง-ไต

ในประเทศไทยทั้งสามกลุมนี้ยังมีนอยและไมสมบูรณ สวนใหญเปนงานดานพจนานุกรม 

เหตุที่เปนเชนนี้สาเหตุหลกัมาจากผูวิจัยไมมีขอมูลสนับสนุนเพียงพอในการศึกษา  เน่ืองจาก

กลุ มชาติพันธุเหลานี้มีบรรพบุรุษและตนตอภาษาอยู ในประเทศจีน เอกสารงานวิจัย

ทีเ่กีย่วกับภาษาท้ังสามลวนเขียนเปนภาษาจีน ผูวจิยัชาวไทยท่ีไมรูภาษาจีนไมสามารถเขาถงึ
ขอมูลได การทํางานวิจัยในครั้งนี้เปนงานวิจัยในเชิงชาติพันธุวรรณนา และเนนงานทาง

3กลุมชนที่พูดภาษาเท็น แมวาจะมีภาษาพูดเปนของตัวเอง แตเนื่องจากเปนกลุมชนที่มีจํานวนประชากรไมมาก จึงไมไดรับ
 การรับรองใหมีสถานะเปน “ชนกลุมนอย” จากรัฐบาลจีน แตถูกจัดใหเปนสมาชิกในชนกลุมนอยเผาเหมาหนาน 
 เผาอ่ืน  เรียกช่ือวา “เหมาหนาน-หยางหวง” 
4กลุมชนที่พูดภาษาลักกะ ถูกจัดใหเปนสมาชิกในชนกลุมนอยเผาเหยา ชนเผารอบขางเรียกชื่อชนกลุมนี้วา “ฉาซานเหยา” 

 (  แปลวา ชาวเหยาหุบเขาชา) 
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ภาษาศาสตรของชนกลุมนอยท่ีพูดภาษาตระกูลจีน-ทิเบต สาขาจวง-ตง แขนงจวง-ไต
ในประเทศจนี โดยจะเกบ็รวบรวมขอมูลท่ีเปนผลงานและทรรศนะของนกัวชิาการจนี นาํเสนอ

การวิเคราะหทางภาษาศาสตรอยางละเอียด ไดแก แนวคิดการจัดแบงตระกูลภาษา ระบบเสียง 
การสรางคํา วงคําศัพท ระบบไวยากรณ ภาษาถิ่น และรายละเอียดเกี่ยวกับประวัติศาสตร 
การตั้งถิ่นฐาน ระบบเศรษฐกิจสังคม ขนบธรรมเนียมและวัฒนธรรมของชนเผาทั้งสาม
ในสาธารณรฐัประชาชนจนีดวย ทางหนึง่เพือ่บนัทกึขอมลูความรูนีเ้ปนภาษาไทย อกีทางหนึง่
เพื่อใหผูสนใจชาวไทยที่ไมรูภาษาจีนไดใชเปนขอมูลในการศึกษาวิจัยตอไป    

2.วัตถุประสงคของการวิจัย
 เพ่ือศึกษาภาษาศาสตรแขนงจวง – ไต ในประเทศจีน 3 ภาษา คือ ภาษาปูอี 
ภาษาไต และภาษาจวง โดยสังเคราะหและนําเสนอขอมูลเชิงชาติพันธุ วรรณนา และ
การวิเคราะหความสัมพันธทางภาษาศาสตรของชนกลุมนอยท่ีพูดภาษาแขนงจวง – ไต 
ในประเทศจีน โดยมุงศึกษาเพื่อนําเสนอผลงานการศึกษาและทรรศนะของนักวิชาการจีน
เปนหลัก

3.การทบทวนวรรณกรรม 
 3.1 ประเด็นการจัดแบงตระกูลภาษา  

   เกี่ยวกับการจัดแบงตระกูลภาษาของภาษาไทนี้ นักภาษาศาสตรมีขอคิด
เห็นแตกตางกันไปหลายทฤษฎี ความแตกตางนี้ไมเพียงเกิดขึ้นในเร่ืองของการจัดแบง

ตระกูลภาษา กลาวคือ บางเห็นวาภาษาไทจัดอยูในตระกูลภาษาใหญจีน-ทิเบต แตบางเห็นวา
ควรจะจัดเปนภาษาตระกูลไทแยกออกมาตางหากจากตระกูลภาษาจีน - ทิเบต นอกจากนี้

ยังเกี่ยวของไปถึงชื่อเรียกภาษาดวย ดังจะเห็นวาในงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาตระกูลไท

มีชื่อเรียกตางๆ กัน เชน ไทย ไท ไต ได ลาว สยาม กัม-ไท กะได ในภาษาจีนก็เชนเดียวกัน 
มีตัวอักษรที่เรียกช่ือภาษาไทหรือชาวไทหลายคํา เชน  (Tài “ไท” เปนคําเรียกช่ือ

ประเทศไทย)  “ไต” เปนคาํเรยีกชือ่ชนกลุมนอยเผาไตในประเทศจีน)  (Tái “ไถ” 
เปนคาํเรียกภาษาไท)  “เซียน” เปนคาํเรียกชาวสยาม) 
“ไถ-ขาไต” เปนอักษรถายถอดเสียงคําวา ไท-กะได) มีนักวิชาการหลายทานไดใหขอสรุป

เกี่ยวกับเรื่องนี้ไวแลว เชน ในหนังสือช่ือ “ภาษาถ่ินตระกูลไทย” (เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย, 
2531) ในหนังสือชื่อ “ความเปนมาของคําสยาม ไทย ลาวและขอม และลักษณะทางสังคม

ของช่ือชนชาติ (จิตร ภูมิศักด์ิ, 2519)” ในหนังสือชื่อ“นานาภาษาในเอเชียอาคเนย : ภาษา
ตระกูลไท” (สุริยา รัตนกุล, 2548) 
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 โดยทัว่ไปถอืวาภาษาไตเปนตระกลูยอยภาษาหนึง่ในตระกลูภาษาใหญ จนี-ทเิบต 
ซึ่งภาษาตระกูลจีน – ทิเบตนี้ เปนตระกูลภาษาที่ใหญที่สุดในเอเชีย แบงออกเปน 4 สาขาคือ 
(1) สาขาภาษาจีน (2) สาขาภาษาไทย (3) สาขาแมวเยา (4) สาขาทิเบตพมา (เรืองเดช 
ปนเขือ่นขตัยิ, 2531) อยางไรกต็ามนกัภาษาศาสตรหลายทานเรยีกชือ่ตระกลูภาษานีแ้ตกตาง
กันไป อยางเชน Grierson (1903) เรียกรวมเปนตระกูลเดียวกันกับภาษาจีนวา ตระกูลภาษา
ไทยจีน (Siamese-Chinese family)  Benedict (1975) เรียกวา ออสโตร – ไทย (Astro-Tai) 
เพราะเห็นวาเปนสาขาหนึ่งของตระกูลออสโตรเนเชียน ตอมามีการตั้งชื่อตระกูลภาษาไทอีก
หลายช่ือดวยเหตุผลตาง ๆ เชน บางเรียกวา ตระกูลภาษาไทย ตระกูลภาษาไต แยกออกมา
เปนตระกูลภาษาใหญตางหาก  บางเรียกวาตระกูลคําไต (KamTai family) และ ภาษาไดอิก 
(Daic) โดยรวมภาษากลุมตระกูลภาษาไทยท่ีพูดในถิ่นตางๆ ใน 8 ประเทศใหเปนตระกูล
เดียวกันหมด (เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, 2531)  Benedict (1942) ไดตั้งชื่อตระกูลภาษาน้ีใหม
วา ตระกูลภาษาไทย - กะได (Tai - Kadai) เพื่อใหครอบคลุมถึงภาษากลุมตระกูลภาษาไทย
ที่พูดในทองถิ่นตางๆ เชน เกาะไหหลํา อาวตังเกี๋ย และภาษากลุมตระกูลภาษาไทยท่ีพูดอยูที่
ประเทศจีน และเวียดนามท้ังหมด  
 นอกจากน้ี ยังมีการแบงภาษาตระกูลไท (ผูเขียนเรียกเพื่อหมายถึงภาษาไทท้ังที่
พูดอยูในประเทศไทยและนอกประเทศไทย) โดยยึดหลักภูมิศาสตร นักนิรุกติศาสตรของไทย
ในอดีตที่สําคัญคือพระยาอนุมานราชธน (อางในเรืองเดช ปนเขื่อนขัติย, 2531) ไดแบงภาษา
ตระกูลไทย (เรียกตามเอกสารท่ีอางอิงมา) ออกเปน 4 กลุม โดยอาศัยหลักทางภูมิศาสตร คือ 
(1) ไทยกลาง คือภาษาไทยที่พูดอยูในประเทศไทย (2) ไทยจีน คือภาษาไทยที่พูดอยูใน

สาธารณรัฐประชาชนจีนบริเวณกวางสี กวางเจา กวางตุง เชน ภาษาไทยลาย ไทยลุง ไทยยอย 
ไทยโท ไทยนุง (3) ไทยตะวันตก คือภาษาไทยท่ีพูดอยูในพมา เชน ไทยใหญ ไทยเขิน 
ไทยอาหม (4) ไทยตะวันออก คือภาษาไทยที่พูดอยูในประเทศเวียดนาม และลาว เชน 

ไทยโท ผูไทย ไทยลาว 

 การใชหลักเกณฑทางภาษา เชน หลักการกระจายคําและเสียง ดูจะเปนที่ยอมรับ
ในการจัดกลุมภาษา นักวิชาการที่สําคัญคือ หลี่ฟางกุย (Li Fanggui, 1959) ใชเกณฑทางการ
กระจายคําศัพท ลักษณะทางเสียงและพัฒนาการทางเสียงแบงกลุมภาษาไทยออกเปนถิ่น
ตางๆ 3 กลุมดวยกันคือ (1) กลุมตะวันตกเฉียงใต เชน ภาษาไทยสยาม ลาว ลื้อ อาหม (2) 

กลุมกลาง เชน ภาษาโท นุง (Lung-Chow)  (3) กลุมเหนือ  เชน อูหมิง (Wu-ming),  Ch’ien-

chiang, His-Lin, Po-ai (ชื่อที่แทนดวยอักษรโรมันน้ีอางอิงตามเอกสารเดิม) 
 ยังมีนักภาษาศาสตรอีกหลายทานท่ีศึกษาภาษาตระกูลไท และจัดใหภาษาท่ีพูด
อยูในประเทศจนี หรอืภาษาทีม่คีวามเกีย่วของกับภาษาจนีเปนสมาชกิในภาษาตระกลูไท เชน 
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John F. Hurtmann (1986) จัดแบงภาษาไทยเฉพาะกลุมตะวันตกเฉียงใตของ Li Fanggui 
เปนกลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลาง ตอนกลางและตอนบน  กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลางนี้
ครอบคลมุไปถงึตอนใตสดุของตะวนัตกเฉยีงใตของจนี และยงัมนีกัภาษาศาสตรในยคุตอจาก 
Li Fanggui อีกหลายทาน เชน Marwin Brown  (1965), William J.Gedney (1972) , 
James R.Chamberlain (1972) ก็ไดดําเนินรอยตาม Li Fanggui โดยในการจัดแบงภาษา
ตระกูลไทลวนมีความเก่ียวของกับภาษาตระกูลจีน หรือเปนภาษาไทท่ีพูดอยูในประเทศจีน
ทั้งสิ้น
 เรอืงเดช ปนเขือ่นขตัยิ  (2531) นกัวชิาการภาษาตระกลูไทยไดจดัแบงภาษาตระกลู
ไทยออกเปน “กลุมไท” โดยรวมภาษากลุมไทสยามและลาวไวในกลุมเดียวกัน และ “กลุมไต” 
รวมภาษาไตยวน ไตหลวง ไตจีนไวดวยกัน  (สุริยา รัตนกุล, 2548 : 86) ใหความเห็นวา 
“นอกจากภาษาที่อยูในตระกูลภาษาไทแลว ยังมีภาษาอยูอีกจํานวนหนึ่งที่นักภาษาศาสตร
ไมจัดเขาอยูในตระกูลไทเพราะลักษณะทางภาษาจัดไดวามีความสัมพันธหางจากภาษา

ตระกลูไทออกไป แตกย็งัเปนความหางทีเ่หน็ไดวายงัมรีองรอยของสายใยความสมัพันธเดมิอยู 
ภาษาเหลานี้สืบเชื้อสายมาจากภาษาท่ีนักภาษาศาสตรเชื่อวาเปนบรรพบุรุษของภาษา
ตระกูลไทคือที่เรียกวาภาษาตระกูลกะได (Kadai Language Family)”   
 หนงัสอืชือ่ นานาภาษาในเอเชยีอาคเนย : ภาษาตระกลูไท  (สรุยิา รตันกลุ, 2548) 
บทที่สี่เปนเร่ืองของภาษาตระกูลไท และภาษาที่เก่ียวของกับภาษาตระกูลไทในประเทศจีน 
มีขอความตอนหน่ึงวา “ภาษาตระกูลไทแทๆ ที่อยูในประเทศจีนมีภาษาตระกูลไทท้ังสาม

สาขา โดยภาษาไทฉาน ไทเหนือ และไทลื้อเปนภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ภาษา
ไทโทและไทนุงเปนภาษาตระกูลไทสาขากลาง และภาษาไทยอยกับภาษาไทจวงเปนภาษา
ตระกูลไทสาขาเหนือ การท่ีประเทศจีนมตีวัแทนของภาษาตระกูลไทท้ังสามสาขาอยูครบถวน

บริบูรณดังนี้  ก็เพราะประเทศจีนเปนถิ่นเดิมของผูที่พูดภาษาตระกูลไท นักภาษาศาสตร
เชื่อกันวาถิ่นเดิมของผูพูดภาษาตระกูลไทเม่ือหลายพันปกอนนั้น อยูที่บริเวณตอนใตของ

ประเทศจีนบริเวณที่เชื่อมตอกับประเทศเวียดนาม” 

 หนงัสอื พจนานุกรม และบทความของนักวชิาการสองทาน คอื สมทรง บรุษุพฒัน 
และปราณี กุละวณิชย หลากหลายผลงานที่เกี่ยวของกับภาษาไทกับภาษาตระกูลจีน-ทิเบต 
เชน ภาษาและวัฒนธรรมกัม-ไท (สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ, 2543) พจนานุกรมภาษา
กัม-จีน-ไทย-อังกฤษ (สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ, 2543) พจนานุกรมปูยี-จีน-ไทย-อังกฤษ 
(สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ, 2544) พจนานุกรม ฮไล-จีน-ไทย-อังกฤษ (สมทรง บุรุษพัฒน, 

2546) พจนานุกรมสุย-จีน-ไทย-อังกฤษ (สมทรง บุรุษพัฒน, 2546) Northern Zhuang 
Chinese English Dictionary (Somsong Burusphat, 2006) การเปรียบเทียบคําลักษณะ
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นามในภาษาไท-กะได (สมทรง บุรุษพัฒน, 2549) พจนานุกรมจวงใต – ไทย (ปราณี 
กุละวณิชย, 2535) ศัพทไท 6 ภาษา (ปราณี กุละวณิชย,2537) ผลงานเหลาน้ีเปนหลักฐาน
คลังคําศัพทที่ใชศึกษาเปรียบเทียบภาษาตระกูลไทที่สําคัญ นอกจากนี้มีงานวิจัยที่ใหขอมูล
สถานภาพการศึกษาภาษาตระกูลไทชื่อ การศึกษาภาษาไทและภาษาไทเปรียบเทียบ 
(สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, 2550) 
    
 3.2  การจัดแบงตามทรรศนะของนักวิชาการจีน
   ตามทรรศนะของนักวิชาการจีน ในหนังสือช่ือ“ปริทรรศนภาษาตง-ไถ” 

  ของผูเขียนชื่อ เหลียงหมิ่น และ 
จางจวินหรู   จัดภาษา 
“ไท” ไวในภาษาตระกูลจีน-ทิเบต  โดยมีสาขาและ
แขนงยอยคือ สาขาภาษาจวง-ตง มีแขนงภาษาจวง-ไต ตง-สุย และหลี (รวมทั้งเกอลาวดวย) 
ในแขนงจวง-ไต มีสมาชิกที่มีผูพูดตั้งถิ่นฐานอยูในประเทศจีนอยูสามภาษา ไดแก ภาษาไต 
ภาษาปูอี และภาษาจวง ซึ่งท้ังสามภาษาน้ีมีความใกลชิดเปนระนาบเดียวกันกับภาษาไทย
และภาษาลาว  สาขาและแขนงยอยแสดงในแผนภูมิตอไปนี้ (แผนภูมินี้ผูวิจัยสรางขึ้นมาจาก
การจัดแบงของ   และไดขยายความเพ่ิมเติมในสวนของ
ภาษาแขนงจวง – ไต ที่พูดอยูในประเทศจีน)
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จากขอมูลการจัดแบงตระกูลภาษาของนักวิชาการจีนพบวา ในประเทศจีนมีชนกลุมนอย
ที่พูดภาษาที่เกี่ยวของกับภาษาไททั้งหมด 11 ภาษา  ดังขอมูลตอไปนี้

 แขนง  ชื่อชนกลุมนอย การจัดตระกูลภาษา ชื่อภาษาจีน
 อักษรยอ

      ที่ใช
      ในงาน
      วิจัยนี้
 แขนง 1.ชนกลุมนอยเผาปูอี   จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาภาษา ปูอี B
 จวง-ไต   จวง-ตง แขนงภาษาจวง-ไต  
  2.ชนกลุมนอยเผาไต  จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาภาษา   ไต D
    จวง-ตง แขนงภาษาจวง-ไต
  3.ชนกลุมนอยเผาจวง  จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  สาขาภาษา จวง Z
    จวง-ตง  แขนงภาษาจวง-ไต
 แขนง  4.ชนกลุมนอยเผาตง   จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาภาษา ตง  K
 ตง-สุย   จวง-ตง แขนงภาษาตง – สุย
  5.ชนกลุมนอยเผา   เหมาหนานกวางซี จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต เหมาหนาน MN
  เหมาหนาน  สาขาภาษาจวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย 
    เหมาหนาน – หยางหวง จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต   หยางหวง T
    สาขาภาษาจวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย  หรือ เท็น 
  6.กลุมชนที่พูดภาษา  ภาษาอายจามและภาษามาก จัดอยูในตระกูล ภาษามาก MJ
  มากและอายจาม  ภาษาจีน-ทิเบต  สาขาภาษาจวง-ตง แขนง ภาษาจีน
  (เนื่องจากไมมีการ  ภาษาตง-สุย เดิมหล่ีฟางกุย(Li Fanggui, 1943) เรียกวา “โม”
  ยอมรับใหมีสถานะเปน จัดแยกออกเปนคนละภาษา แตผลงานของ ภาษาอายจาม
  ชนกลุมนอยจาก  นักวิชาการจีนตอจากนั้นมา เชน หยางทงอิ๋น ภาษาจีน
  รัฐบาลจีน และมี  (Yang Tongyin, 1996) จัดภาษาอายจาม เรียกวา จิ่น
  จํานวนคนพูดนอยมาก  เปนถิ่นยอยควบคูกับภาษามาก
  ภาษามากและภาษา
  อายจามอยูในภาวะ
  ใกลจะสูญ)  
  7.ชนกลุมนอยเผา  จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  สาขาภาษา มูหลาว ML
  มูหลาว   จวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย 
  8.ชนกลุมนอยเผาสุย  จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  สาขาภาษา   สุย S
    จวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย
  9.ชนกลุมนอยเผาเหยา จัดไวเปนภาษากลุมตง-ไท (กัม-ไท)  ลาเจีย (ลักกะ) LG
 แขนงหลี 10.ชนกลุมนอยเผาหลี  จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  สาขา หลี (ฮไล) L
    จวง-ตง แขนงภาษาหลี
 แขนง 11.ชนกลุมนอยเผา จัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  แตยังไมระบุ เกอลาว G
 เกอลาว? เกอลาว  แขนงภาษา เนื่องจากมีสวนที่คลายกับแขนง
    เหมียว-เหยา และก็มีสวนที่คลายกับแขนงจวง-ตง 
    นักวิชาการจีนมีแนวคิดแบงเปนสองกระแส คือ
    จัดไวในสาขาภาษาเหมียว-เหยา อีกกระแสหนึ่ง
    จัดไวในสาขาภาษาจวง-ตง ในที่นี้จึงจะใช
    เครื่องหมาย ? ไวขางทายแขนงเกอลาว   
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 ชื่อภาษาในตารางขางตน เปนภาษาที่เปนที่รูจักในวงการภาษาศาสตร แตยังมี
กลุมชาตพินัธุทีไ่มไดรบัการรบัรองใหมสีถานภาพเปนชนกลุมนอย ทัง้ยงัไมไดจดัเขาไวรวมกบั
ชนกลุมนอยอื่น ภาษาเหลานี้ไมใครเปนท่ีรูจักในวงการภาษาศาสตรไทยนัก สถานการณของ
ภาษาเหลานี้อยูในภาวะใกลสูญ นักภาษาศาสตรจีนจัดวาเปนภาษาพบใหม อีกทั้งบางภาษา
ยังเปนที่กังขาในการจัดแขนง ไดแก ภาษาผูเปยว ( ) ภาษาเบ

( ) ภาษาละติ ( ) ภาษาปูยัง (
) ภาษาชุน ( ) ภาษาอี้ ( ) ภาษาเอ (  ) 

และภาษาฉาตง ( ) ผูเขียนจะไดทยอยนําเสนอในโอกาสตอไป     

4. ระเบียบวิธีวิจัย  
 งานวิจยันีเ้ปนการวิจยัเอกสาร มรีายละเอยีดวธิวีจิยัตามวตัถปุระสงคทีก่าํหนดไว 
ดังนี้  
 4.1  ขอมลูทางชาตพินัธุวรรณนา   ศกึษาและนําเสนอขอมลูเอกสารจากหนังสอื
เรื่อง “สารานุกรมชนกลุมนอยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน” (เมชฌ สอดสองกฤษ,
2555) ซึ่งมีขอมูลเกี่ยวกับการตั้งถิ่นฐาน ประวัติศาสตร ศิลปวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม 
ประเพณี ชีวิตความเปนอยู ความเชื่อ เทศกาลสําคัญเปนตน    
   4.2 ขอมูลทางภาษาศาสตร  ศึกษาขอมูลจากหนังสือ “ปริทรรศนภาษา”5 

เปนหลัก จํานวนสามเลมดังนี้ 

5หนังสือ 3 เลมนี้เปนหนังสือภาษาจีนในโครงการ “สรรนิพนธรวมชุดประเด็นชนกลุมนอย 5 ประการ ของคณะกรรมการ
 ชนกลุมนอยแหงชาติ” 

โครงการยอยเรือ่ง “ชมุนมุปรทิรรศนภาษาชนกลุมนอยของสาธารณรัฐประชาชนจนี”
 นับเปนโครงการบูรณาการความรูเก่ียวกับชนกลุมนอย

 ในประเทศที่ยิ่งใหญที่สุด เริ่มตนดําเนินการตั้งแต ค.ศ. 1953 ในสวนของ “ปริทรรศนภาษาของชนกลุมนอย” เริ่มดําเนินการ
 เมื่อค.ศ. 1956 โครงการยอยอื่นๆ ไดแก “ชนกลุมนอยของจีน”
                 “ปริทรรศนประวัติศาสตร
 ชนกลุมนอยของจีน” 

 “บันทึกเขตปกครองตนเองชนกลุมนอยของจีน” และ
”บันทึกขอมูล

 การสํารวจประวัติศาสตรทางสังคมของชนกลุมนอยของจีน” ในขณะท่ีลงพ้ืนที่สํารวจเพ่ือจัดทําหนังสือ “ปริทรรศนภาษา
 ของชนกลุมนอย” นัน้ คณะนกัวจิยักไ็ดพบกบักลุมชาตพินัธุอกีจาํนวนหนึง่ทีย่งัไมไดรบัการรบัรองจากรฐับาลใหมสีถานะเปน
 ชนกลุมนอย และยงัพบอกีวาภาษาทีก่ลุมชาตพินัธุเหลานีพ้ดูเปนภาษาทีค่นพบใหมอกีมากกวา 30 ภาษา บางภาษามีจาํนวน
 คนพูดนอยมากไมถึงพันคนก็มี บางภาษาอยูในภาวะสูญไปแลวก็มี นับตั้งแตยุคป 80 เปนตนมา คณะนักวิจัยจึงไดดําเนิน
 โครงการวจัิยตอเนือ่งจากโครงการเดมิในช่ือ “สรรนพินธรวมชุดภาษาพบใหมในประเทศจีน” 
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   1)  ภาษาปูอ ีศกึษาขอมูลจากหนังสอื ชือ่ “ปริทรรศนภาษาปูอ”ี
ของผูแตงชื่อ ยวี่ชุยหรง 

2)  ภาษาไต ศึกษาขอมูลจากหนังสือ ชื่อ “ปริทรรศนภาษาไต”
ของผูแตงชื่อ ยวี่ชุยหรง และ หลัวเหมียเจิน 

)
    3)   ภาษาจวง ศึกษาขอมูลจากหนังสือ ชื่อ “ปริทรรศนภาษาจวง”

ผูเขียนช่ือ เหวยชิ่งเหวิ่นและถานกวอเซิง (

) 
 4.3  การสังเคราะหและวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาโดยการ
เก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร บทความวิชาการและหนังสือที่เปนผลงานการเขียนของ
นักวิชาการจีน จากนั้นนําขอมูลท่ีไดมาวิเคราะหตามแนวทางภาษาศาสตรแลวเรียบเรียง
เนื้อหาเชิงพรรณนาภาษาตามลําดับข้ันทางภาษา Language Hierarchy โดยแบงหัวขอ
การพรรณนาภาษาเรียงลําดับจาก ภาษาปูอี ภาษาไต และภาษาจวง แตละภาษามีหัวขอ
ที่ตองพรรณนา6 ดังนี้   
    1)  การจัดแบงตระกูลภาษา 
    2)  ระบบเสียง แบงเปน พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต 
    3)  วงคําศัพทและระบบไวยากรณ 
    4)  ภาษาถิ่น 

    5)  ภาษาเขียน

 4.4  การวิเคราะหความสัมพนัธของภาษา  นาํขอมลูในขอ 4.3 มาเปรยีบเทยีบ
เพือ่วเิคราะหหาลกัษณะเฉพาะ ลกัษณะรวม และลกัษณะเปรียบตางของแตละภาษา เพือ่นาํ

ไปสูการชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธของภาษา โดยกําหนดหัวขอการเปรียบเทียบและวิเคราะห
ความสัมพันธดังนี้ 
   1) สรุปขอมูลทางชาติพันธุวรรณนาและความสัมพันธของการจัดแบง

ตระกูลภาษา 

6รายละเอียดการพรรณนาภาษาสามภาษาไดนําเสนอเปนบทความวิชาการจํานวนสามเรื่อง ดังนี้ ภาษาปูอี (เมชฌ สอดสองกฤษ, 
 2557) ภาษาไต (เมชฌ สอดสองกฤษ, 2558A)  และภาษาจวง (เมชฌ สอดสองกฤษ, 2558B) 
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   2)  การวิเคราะหความสัมพันธระดับระบบเสียง แบงเปน พยัญชนะ สระ 
วรรณยุกต และโครงสรางพยางค 
   3)  การวิเคราะหความสัมพันธในระดับของวงคําศัพทและระบบไวยากรณ 

5. ผลการวิจัย
 5.1 สรปุขอมลูทางชาติพนัธุวรรณนาและความสัมพนัธของการจัดแบงตระกูล
ภาษา  
 ตามการจัดแบงตระกูลภาษาของนักวิชาการจีน จัดภาษาปูอี ภาษาไตและภาษา
จวงไวเปนสมาชิกในตระกูลภาษา จีน-ทิเบต สาขาภาษาจวง-ตง แขนงภาษาจวง-ไต 
กลุมชาติพันธุ ทั้งสามมีประวัติความเปนมารวมกัน โดยเฉพาะเอกสารจีนสวนใหญ
ลวนเกี่ยวของกับชนโบราณที่ชื่อ “ปายเยว” ดวยเหตุที่แตละกลุ มชาติพันธุ อาศัยอยู 
กระจัดกระจายมาก ทําใหมีชื่อเรียกท่ีแตกตางกันไปในแตละพื้นที่ บางกลุมเรียกช่ือพองกัน
กม็ทีัง้ทีพ่ดูกนัคนละภาษา และดวยเหตทุีต่ัง้ถิน่ฐานกระจายกนัมาก ทาํใหแตละภาษามภีาษา
ถิ่นที่แตกตางกัน นักภาษาศาสตรจีนใชเกณฑทางภูมิศาสตร เกณฑทางภาษาเปนขอกําหนด
ในการแบงเปนภาษาถิ่นตางๆ สรุปไดดังนี้  
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 จากตารางขางตนสรุปไดดังนี้  
 1)  เสียงพยัญชนะที่มีรวมกันทั้งสามภาษา ไดแก 

,s,l,j,k, ,kw (kv) / เฉพาะเสียง /b/ และ /d/ ภาษาปูอีออกเสียงแบบมี  นํา   
 2) พยัญชนะที่มีรวมกันสองภาษา แบงไดดังนี้  
  2.1)  ภาษาปูอีมีรวมกับภาษาไต ไดแก /ts,x/ ซึ่งเสียง /ts/ นี้เปนเสียงของคํา
ยืมจากภาษาจีน นั่นก็หมายความวา ภาษาปูอีกับภาษาไตไดรับอิทธิพลทางเสียงน้ีจากภาษา
จีน แตภาษาจวงไมไดรับอิทธิพลเสียง /ts/ จากภาษาจีน   
  2.2)   ภาษาไตมีรวมกับภาษาจวงมีเสียงเดียว คือ /h/  
  2.3)   ภาษาปูอีมีรวมกับภาษาจวง ไดแก / /   
 3) พยัญชนะทีม่เีฉพาะในแตละภาษาไดแก ภาษาปูอ ี/  ภาษา
ไต /ph,th,xw/ ภาษาจวง /kj/ กรณีนี้จะเห็นวาภาษาไตมีพยัญชนะพนลม สวนภาษาปูอีและ
ภาษาจวงไมมีพยัญชนะพนลม 
 4) พยัญชนะที่ปรากฏเปนพยัญชนะทาย(ตัวสะกด) ได ไดแก 

โดยออกเสียงเปนเสียงกัก ไมระเบิด แตในการวิเคราะหระบบเสียงแบบจีน จะวิเคราะหให
พยัญชนะทายเปนสวนหนึ่งของสระ ซึ่งจะไดอธิบายในสวนของสระตอไป   
       5.2.1.2 สระ  ภาษาปูอี ภาษาไตและภาษาจวงมีสระเด่ียว 
สระประสมกับสระ และสระประสมกับพยัญชนะทาย ในสวนของสระเดี่ยวมีดังนี้ 

 จากการเปรียบเทียบอธิบายไดดังนี้ 

 1)  สระที่มีรวมกันทั้งสามภาษาไดแก /i,e,a,o,u,  /  

 2)  สระที่มีรวมกันสองภาษาคือ สระ /  / เปนสระของภาษาไตกับภาษาจวง
  (บางถิ่น)
 3)  สระที่มีในภาษาเดียวคือภาษาไต มีสระ /  /  สวนสระ /  / ซึ่งเปนสระ
  ในคํายืมภาษาจีน มีเฉพาะในภาษาปูอี 
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 6) ภาษาปูอีและภาษาไตมีหางสระ // แตภาษาจวงไมมี
 7)  ภาษาไตเปนภาษาเดียวท่ีมีสระกลาง / / และสระหลัง / / รวมทั้ง
สระประสมท่ีประกอบดวยเสียงสระ /,/ ซึ่งเสียงสระทั้งสองนี้ไมมีในภาษาอ่ืน  

       5.2.1.3 วรรณยุกต 

 จากการเปรียบเทียบจะเห็นวาภาษาทั้งสามมีเสียงวรรณยุกตรวมกันและตางกัน 
อธิบายไดดังนี้ 
 1) เสียงวรรณยุกตที่มีรวมกัน ไดแก /35/และ/33/  สวนวรรณยุกตเสียง /13/
และ/53/ เปนเสยีงวรรณยกุตรวมของภาษาปูอแีละภาษาไต สวนภาษาจวงเปนเสยีงทีใ่กลเคยีง
คือ /24/และ/42/ ตามลําดับ 
 2)  เสียงวรรณยุกตที่มีรวมกันสองภาษา มีดังนี้ 
  2.1) /31/ ภาษาปูอีรวมกับภาษาจวง
  2.2) /11/ ภาษาปูอีรวมกับภาษาไต
  2.3) /55/ ภาษาไตรวมกับภาษาจวง 

 นอกจากน้ี  การวิเคราะหระบบเสียงวรรณยุกตแบบจีนจะใหความสําคัญกับการ
มีหรือไมมีเสียงทายพยางค  โดยแบงเปน วรรณยุกตพยางคเปด (คือพยางคที่มีทายพยางค
เปนสระ) และวรรณยุกตพยางคปด (คือพยางคที่มีทายพยางคเปนพยัญชนะ) เนื่องจากเห็นวา

เสียงทายพยางคมีผลตอการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงวรรณยุกต  แตจากการเปรียบเทียบแลว

กพ็บวาเสียงวรรณยุกตพยางคปดนีเ้ปนเสียงท่ีซํา้กนักบัเสียงวรรณยุกตพยางคเปด จงึไมไดนาํ
มาวิเคราะห    
       5.2.1.4  โครงสรางพยางค (C หมายถึง Consonant สวน V 
หมายถึง Vowel)
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 จากการเปรียบเทยีบจะเหน็วาภาษาท้ังสามมโีครงสรางพยางครวมกนัและตางกนั 
สามารถอธิบายและสรุปไดดังตอไปนี้ 
 1) โครงสรางพยางคที่มีรวมกันคือ /cv,cvv,cvc/ 
 2)  โครงสรางพยางคที่มีเฉพาะในภาษาปูอี คือ /cvvc, cvvv/ เนื่องจากภาษาปูอี
เปนภาษาเดียวที่มีสระประสมสามเสียง ทําใหมีโครงสรางพยางคแบบ /cvvv/ สวนโครงสราง 
/cvvc/ ก็คือพยางคที่เกิดจากสระประสมสามเสียงที่มีหางสระ /m,n, / และ /p,t/ นั่นเอง
 3) เสียงเปล่ียนเปนริมฝปากในภาษาปูอีกับภาษาไตเปนเสียง/-w/แตภาษาจวง
เปนเสียง/-v/  
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  5.3  สรุปเรื่องระบบคําและไวยากรณ 
    5.3.1 ระบบคํา   
       5.3.1.1 คําโดด จากขอมูลเรื่องระบบคํา พบวา ลักษณะเดนของ
ภาษาแขนงจวง-ไต ในประเทศจีนคือเปนคําโดด ไมมีการเติมหนวยคําเติม ไมมีการแปรรูปคํา
ศัพทเพ่ือใหคําทําหนาที่ทางไวยากรณที่ตางกัน  จากขอมูลพบวา  จํานวนพยางคของคําโดด
มแีบบคาํหนึง่พยางคซึง่เปนคาํทีม่มีากทีส่ดุ คาํสองพยางคมจีาํนวนไมมาก สวนคาํสามพยางค
พบวาเปนคํายืมจากภาษาอื่น ดังนี้

 จากตารางขางตนอธิบายความสัมพันธไดดังนี้ 
 1. คาํโดดหนึง่พยางคสามารถหาคาํศพัทรวมเชือ้สายกนัไดครบทัง้สามภาษา และ
  มีเปนจํานวนมาก 

 2. คําสองพยางคภาษาปูอีกับใกลชิดกับภาษาจวง ในขณะที่ภาษาไตเปนคําหนึ่ง

  พยางคที่มีลักษณะของการตัดพยางคมาจากคําศัพทรวมเช้ือสายในภาษาปูอี
  กับภาษาจวง หรือไมก็เปนคําอื่นพยางคเดียวหรือสองพยางค แตไมรวม
  เชื้อสายกัน
 3. คําที่ภาษาไตเปนคําสองพยางค ไมมีใชในภาษาปูอีกับภาษาจวง จึงพบวาคํา

  กลุมนี้ภาษาปูอีและภาษาจวงยืมคํามาจากภาษาจีน  

 4. คําหลายพยางคพบเฉพาะในภาษาไต แตก็ไมใชคําไตแท แตยืมมาจาก
  ภาษาอื่น (เชน บาลี สันสกฤตหรือพมา) เนื่องจากชาวไตนับถือพุทธศาสนา 
  คําศัพทเหลานี้จึงติดมากับบทสวดหรือธรรมะของพุทธศาสนา  
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       5.3.1.2 คําประสม
              ดวยวิธีวิเคราะหแบบจีน ระบบไวยากรณภาษาจีนวิเคราะหคํา
ประสมโดยอาศัยความสัมพนัธของคําหนาและคําหลัง เม่ือประสมกันแลวเกิดเปนความหมาย
ใหม หรือใกลเคียงกับความหมายเดิม จากการนําขอมูลคําศัพทมาเปรียบเทียบกันพบวา 
คําประสมในภาษาปูอี ไต และจวงมีวิธีการประสมคําเหมือนกัน คําที่ใชเปนคําเดียวกัน 
ความหมายใหมที่เกิดขึ้นก็มีความหมายเหมือนกัน แบงเปน 5 แบบ คือ

 1. แบบรวมคํา คือการนําคําโดดสองคําที่มีความหมายเหมือนกัน  ka:i1 ts4 pi6  l4 ta1 na3
  ใกลเคียงกันมาเรียงตอกัน แลวเกิดความหมายใหม  ขาย  ซื้อ พี่   นอง ตา  หนา
  หรือใกลเคียงกับความหมายของคําเดิมทั้งสองคํา  “การคาขาย” “ญาติพี่นอง” “หนาตา”
 2.  แบบขยายความ คือการวางคําที่ทําหนาที่ขยายตามหลังคํา zam4 ta1 nam4 ta1 am4ta1
  ที่แสดงความหมายหลัก    นํ้า     ตา นํ้า      ตา นํ้า      ตา
           “นํ้าตา” “นํ้าตา” “นํ้าตา”
 3.  แบบประธานกริยา คือ คําประสมท่ีคําหนาทําหนาท่ีเปน pja3 zai2 fa4 h4 pja3ai2
  ประธาน คําที่ตามมาเปนภาคแสดงของประธานขางหนานั้น  ฟา   ไห ฟา  รอง ฟา   ไห
           “ฟารอง” “ฟารอง” “ฟารอง”
 4.  แบบเสริมความ คือ คําประสมท่ีคําหนาเปนคําท่ีแสดง l8sa:i1 luk8 tsa:i2 lk8sa:i1
  ความหมายหลักสวนคําท่ีตามมาทําหนาท่ีเสริมความหมาย ลูก    ชาย ลูก    ชาย ลูก    ชาย
  ใหชัดเจนยิ่งขึ้นแตไมใชการขยายความ  “ลูกชาย”  “ลูกชาย” “ลูกชาย”
 5.  แบบกริยา-กรรม คือ คําประสมท่ีคําหนาเปนคํากริยา zo4 na3 hu4 na3 o4 na3
  และคําที่ตามมาเปนกรรมที่รับการกระทําของกริยาท่ี รู    หนา รู    หนา รู    หนา
  นํามาขางหนานั้น     “รูจัก” “รูจัก” “รูจัก”

 รูปแบบคําประสม ภาษาปูอี ภาษาไต ภาษาจวง

       5.3.1.3 การเติมคํา 

             จากการวิเคราะหขอมูลคําศัพทพบวาคําศัพทภาษาปูอี ไต จวง 

นอกจากจะมีคําโดด (แบงเปนคําพยางคเดียว คําสองพยางค คําหลายพยางค) และ
คําประสมแลว ยังมีคําสองพยางคอีกประเภทหน่ึงท่ีเกิดจากการเติมคํา คําที่นํามาเติมน้ี
บางคาํจะแสดงความหมายกต็อเมือ่นํามาเตมิหนาคําอ่ืน บางคาํก็นาํคาํทีม่คีวามหมายในตวัเอง
มาใชเพื่อบอกลักษณะรวมบางอยาง มีสองแบบคือ  คําเติมหนาและคําเติมหลัง  ดังนี้
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       5.3.1.4 คําเสริมสรอย 
              ลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของภาษาตระกูลไทคือมีการใชคํา
เสริมสรอย สวนทีน่าํมาเตมิ เปนคาํเสรมิสรอยนีไ้มมคีวามหมายในตวัเอง แตใชเตมิหลังคําอืน่
เพื่อแสดงภาพพจนใหชัดเจน จากการศึกษาขอมูลพบวาภาษาปูอี ไต และจวง มีลักษณะ
การเติมคําเสริมสรอย ดังตัวอยางตอไปน้ี

       จากตัวอยางคําขางตน คําวา / to4 to4/ ในภาษาปูอี คําวา 
/vat8 vat8/ ในภาษาไต คําวา  /da:t7 da:t7/ ในภาษาจวง เปนคําที่ไมมีความหมายในตัว
เอง เมื่อเติมทายคําคุณศัพทก็จะแสดงภาพพจนใหชัดเจนมากขึ้น และใชวิธีการซํ้าคํา 
       5.3.1.5 คํายืมภาษาจีน 
              จากอดีตท่ีชาวไทอาศัยปะปนอยูกับชาวฮั่นและเหตุที่อยูภายใต
การปกครองของรัฐบาลจีนในฐานะพลเมืองของประเทศจีน ทาํใหมีการใชคําศัพทรวมกันมา
อยางตอเนื่อง จากการวิเคราะหคําศัพทในกลุมคํายืมของภาษา  ปูอี ภาษาไต และภาษาจวง

พบลกัษณะของคาํประเภททีส่มัพนัธกบัภาษาจนี อาจจดัวาเปนคํายมืไดดงันี ้(ทีเ่รยีกวา “อาจ” 
เนื่องจากมีคําบางกลุมท่ีนาสงสัยวาไมไดยืมแตเปนคําที่เคยใชรวมกันแตอดีต)    
       1) คําศัพทรวมโบราณ ภาษาจีนเรียกวา Tóng 
yuán cí คือ คําศัพทที่พองกับภาษาจีน ยุคกอนประวัติศาสตรหรือสามารถสืบสาวข้ึนไปได
ถึงภาษาจีนโบราณ9

       2) คํายืมเกา เปนคําที่พองกับคําโดดพยางคเดียวในภาษาจีน
หรือสามารถสืบสาวไดถึงภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร ลักษณะเชนน้ีพบไดในภาษาของ

ชนกลุมนอยตางๆในประเทศจนี และโดยเฉพาะภาษาตระกลูไท เน่ืองจากระบบคาํของภาษา

ไทและภาษาจีนเหมือนกัน ทาํใหเกิดการยืมหรอืใชรวมกันมาแตอดีตจํานวนมาก สวนมากยืม
มาจากภาษาจีนถิ่นที่อาศัยอยูแวดลอมใกลเคียง

9คํายืมภาษาจีนเกาหรือคําศัพทที่ใชรวมกันกับภาษาจีนมาแตโบราณ แบงเปนสองชวง คือ ภาษาจีนยุคกอนประวัติศาสตร หมายถึง
 ชวงเวลานับตั้งแต 1046 – 256 ปกอน  คริสตกาล และภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร หมายถึงชวงเวลา ค.ศ. 420 - 927    
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       3) คํายืมใหม คือคําศัพทภาษาจีนกลาง หรือภาษาจีนสําเนียง
ทองถ่ินที่เปนคําศัพทเก่ียวกับ วิทยาการสมัยใหม สิ่งของ เคร่ืองใช เศรษฐกิจ การเมือง
การปกครอง การศึกษา สาธารณสุข เปนตน

10ภาษาจีนสําเนียงทางตอนใต เชน ถิ่นกวางโจว ถิ่นเคอเจีย ออกเสียง /h/ เปน /f/  คําวา hu  ออกเสียงวา /fo2/  
11เสียงโบราณของคํานี้คือ /ngrin/   
12ภาษาจนีสาํเนยีงทางตอนใต เชน กวางโจวออกเสยีงคาํนีว้า gam1 ภาษาจนีถิน่หมิน่หนานออกเสยีงคาํนีว้า gim1 ฉาวโจว (แตจิว๋) 
 ออกเสียงวา gim1    
* ขอมูลเสียงภาษาถ่ินดังกลาวขางตนนี้ตรวจสอบขอมูลเสียงภาษาจีนถิ่นในเว็บไซต http://cn.voicedic.com/

  จากตารางขางตนจะเห็นชัดเจนวา คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาจีนใหมจะเปน

คาํศพัททางราชการ เนือ่งจากชนกลุมนอยทีอ่ยูในประเทศจนีลวนอยูภายใตการปกครองดแูล

ของรัฐบาลจีน เมื่อมีคําศัพทใหมเกิดขึ้น ชนกลุมนอยไมไดบัญญัติศัพทเหลาน้ีขึ้นมาเอง แต
การศึกษา การส่ือสารมวลชนของรัฐบาลจีนเปนสือ่กลางท่ีนาํคําศัพทใหมนีเ้พ่ิมเติมใหกบัภาษา
ของชนกลุมนอยทุกกลุม จากการศึกษาก็พบวา ชนกลุมนอยในประเทศจีนยืมคําศัพทใหมนี้
จากภาษาจีนถิ่นที่อาศัยอยูใกลเคียง หรือยืมจากภาษาจีนกลางโดยตรงจากส่ือสารมวลชน 

  5.3.2  ระบบไวยากรณ จากการเปรยีบเทียบพบลกัษณะโครงสรางประโยค

ในภาษาปูอี ไต และจวง อธิบายไดสองแบบคือ ลักษณะรวมและลักษณะเปรียบตาง 
ดังตอไปนี้ 

10 1211
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       5.3.2.1 ลักษณะรวม  
        (1) โครงสรางประโยคความเดียว จากการเปรียบเทียบ
โครงสรางประโยคพื้นฐานของทั้งสามภาษาพบวามีโครงสรางอยางเดียวกัน คือ [S.V.O] 
ดังตัวอยางขอมูลตอไปน้ี

        (2) รูปแบบคําบงชี้ รูปแบบและตําแหนงการวางคําบงช้ี
ในทั้งสามภาษาเหมือนกัน คือ [นาม + คําบงชี้] ดังตัวอยางขอมูลตอไปนี้

        (3) การแสดงความเปนเจาของ โครงสรางของคําแสดง

ความเปนเจาของในทั้งสามภาษามีรูปแบบเหมือนกัน คือ [นามที่ถูกเปนเจาของ + คําแสดง
ความเปนเจาของ (สามารถละได) +  ผูที่เปนเจาของ] ดังตัวอยางขอมูลตอไปนี้
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  จากตารางขางตนบรรทดัสดุทายจะเหน็วา ภาษาจวงนอกจากจะมวีธิกีารแสดง
ความเปนเจาของในภาษาจวงเองแลว ยังมีการยืมคําแสดงความเปนเจาของมาจากภาษาจีน
ดวย คือคําวา de  ภาษาจวงออกเสียงวา /ti6/ ซึ่งเปนเสียงภาษาจีนโบราณ แตโครงสราง
ยังคงเปนแบบภาษาตระกูลไท ไมไดยืมจีน 
        (4) การขยายความ   ภาษาปูอี ไต จวงมีรูปแบบการขยาย
ความเหมือนกัน คือ มีทิศทางจากหนาไปหลัง คือ [คําหลัก+สวนขยายความ]

       นอกจากน้ีภาษาปูอียังมีรูปแบบและคําที่ยืมมาจากภาษาจีน คือ 
[สวนขยายความ   ( h n “มาก”) + คําหลัก]  ขณะที่ภาษาไตสิบสองปนนาก็มีรูปแบบ

เดียวกันนี้ แตเปนคําศัพทภาษาไตเองไมไดยืมมาจากภาษาจีนเหมือนอยางภาษาปูอี ดังนี้

        (5) การบอกตําแหนง รูปแบบการใชคําบอกตําแหนงของ
ภาษาปูอี ไตและจวงเหมือนกัน คือ [คําบอกตําแหนง + คํานามบอกสถานที่] ดังนี้
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       5.3.2.2 ลักษณะเปรียบตาง 
        (1) โครงสรางประโยคเปรียบเทียบ ภาษาไตกับภาษาจวง
มีโครงสรางประโยคเปรียบเทียบเหมือนกัน คือ [A + เรื่องที่เปรียบ + คําแสดงการ
เปรียบเทียบ(กวา) + B] ดังขอมูลตอไปน้ี

        แตภาษาปูอเีปนโครงสรางทีเ่หมอืนกับภาษาจนี คอื [A + คาํ
แสดงการเปรียบเทียบ  ( b ) + B +เรื่องที่เปรียบ] คําแสดงการเปรียบเทียบก็เปนคําที่ยืม
มาจากภาษาจีนดวย ดังขอมูลตอไปน้ี

        (2) การใชคําลักษณนาม โครงสรางคําลักษณนามภาษา
ปูอีกับภาษาจวงเหมือนกัน และเปนรูปแบบเหมือนกับภาษาจีน คือ [จํานวน + ลักษณนาม 
+ นาม] ดังขอมูลตอไปน้ี

        แตภาษาไตตางจากภาษาท้ังสอง คือ [นาม +จํานวน + 

ลักษณนาม] ซึ่งเปนรูปแบบเดียวกันกับภาษาไทย ดังขอมูลตอไปนี้

 จากการเปรียบเทียบระบบคําและระบบไวยากรณของภาษาปูอี ไตและจวง

พบลักษณะรวมและลักษณะเปรียบตาง แสดงในตารางสรุปตอไปนี้
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6.สรุปความสัมพันธของภาษาแขนงจวง-ไต ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  
 หวัขอนีจ้ะนาํขอเทจ็จรงิเก่ียวกับขอมูลชาตพินัธุวรรณนา การจดัแบงตระกลูภาษา 
ระบบเสียง ระบบคําและไวยากรณที่ปรากฏในหัวขอ 5 ขางตนทั้งหมดมาเปรียบเทียบใหเห็น
ความเชือ่มโยงของกลุมชนท่ีพดูภาษาปูอ ีไต และจวง เพือ่จะไดเปนขอบงช้ีใหเหน็ความสัมพันธ 
ดังนี้ 
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 จากท่ีไดใชเกณฑตางๆเพ่ือเปรียบเทียบความสัมพันธของภาษาท้ังสามในตาราง
ขางตน จะพบวามีลกัษณะความสัมพันธ 5 แบบ คอื 1.ลกัษณะเฉพาะท่ีพบในภาษาใดภาษาหนึง่ 
2.ลักษณะที่ทั้งสามภาษามีความสัมพันธกัน 3.ลักษณะที่ภาษาปูอีกับภาษาไตสัมพันธกัน 

4.ลักษณะท่ีภาษาไตกับภาษาจวงสัมพันธกัน และ 5.ลักษณะท่ีภาษาปูอีกับภาษาจวง

สัมพันธกัน สรุปไดดังนี้
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 จากตารางสรุปจะเห็นไดวา ภาษาทั้งสามมีลักษณะที่สัมพันธกันมากที่สุด
(BDZ=30)  เมื่อจับคูเปรียบเทียบพบวาภาษาปูอีและภาษาจวง (BZ=9) สัมพันธกันมากกวา
ภาษาปูอีและภาษาไต (BD=3) กับ ภาษาไตและภาษาจวง (DZ=3)  ในขณะที่ทั้งสามภาษา
ตางฝายตางมีลักษณะเฉพาะของตนเอง (B=6,D=5,Z=4)

7.อภิปราย 
 แมวาแนวทางการแยกภาษาตระกูลไทออกมาจากภาษาตระกูลจีนทิเบตจะเปน
ที่ยอมรับของนักภาษาศาสตรสวนใหญแลว แตนักภาษาศาสตรจีนยังคงจัดไวในตระกูล
จีน-ทิเบตตามแบบฉบับการศึกษาของจีนดั้งเดิมมาตลอด ประการหน่ึงเน่ืองจากมีคําศัพทที่
ใชรวมกันกับภาษาจีนจํานวนหน่ึงที่ฝายจีนเชื่อวาไมใชคํายืม แตเปนคําศัพทภาษาจีนยุค
กอนประวัติศาสตรหรือสามารถสืบสาวข้ึนไปไดถึงภาษาจีนโบราณ อีกประการหน่ึงอาจจะ
เปนเหตุผลทางการเมือง เนื่องจากชน กลุมนอยท่ีพูดภาษาตระกูลไทที่มีถิ่นฐานอยูใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนมีประชากรจํานวนมาก ครอบคลุมพื้นที่ตอนใตของจีน นโยบายของ
รัฐบาลจีนเกี่ยวกับชนกลุ มนอยก็คือยอมรับใหมีการกอตั้งเขตปกครองตนเองเพื่อให
ชนกลุมนอยเหลานี้มีความรู สึกเปนเจาของประเทศรวมกันกับชาวฮั่นแตยังอยู ภายใต
ความควบคุมของรัฐบาลกลาง แตกระนั้นก็ตามความรูสึกแตกตางและแปลกแยกของ
ชนกลุมนอยกับชาวฮั่นก็มีความชัดเจนมาก และถาหากแยกภาษา “จวง-ตง” และภาษา
ที่เกี่ยวของอยาง “กะได”ออกจากตระกูลจีน-ทิเบตไปเสียแลว ก็จะทําใหชนกลุมนอยเหลาน้ี
ยิง่ทวคีวามรูสกึแปลกแยกออกไปจากชาวจนีฮัน่มากขึน้ การทีย่งัคงนับวาผูทีพ่ดูภาษาตระกูลไท

ที่เปนชนกลุมนอยของจีนเปนสมาชิกของภาษาตระกูลจีน-ทิเบตน้ันก็เพื่อรวมความเปน
ปกแผนของทั้งชาติพันธุและภาษาเขาไวดวยกันน่ันเอง 
 แตหากมองในมุมมองของภาษาดังท่ีไดอธิบายมาในงานวิจัยน้ีก็พบวา มีคําศัพท

ที่เรียกวาคําศัพทรวมโบราณจริง นอกจากน้ีก็ยังพบคําศัพทที่ไมรวมเผาพันธุกับภาษาไทยแต

พองกับคําศัพทภาษาจีนอีกจํานวนหน่ึงดวย ซึ่งนักวิชาการจีนไดยกมาเปนขอยืนยันถึง

ความสัมพันธในตระกูลจีน-ทิเบต 
 ตามที่ไดกําหนดวัตถุประสงคการวิจัยเพื่อศึกษาและอธิบายความสัมพันธของ
ภาษาแขนงจวง-ไต ในประเทศจีนน้ัน ผูวจิยัไดดาํเนินการสังเคราะหและวิเคราะหตามวิธวีจิยั

ที่กําหนดไว และไดคําตอบวา ภาษาปูอี ภาษาไต และภาษาจวงมีขอมูลทางชาติพันธุ

เกี่ยวของกัน เมื่อพิจารณาระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณก็มีความสอดคลองกัน 
โดยที่ภาษาปูอมีีความใกลชิดกับภาษาจวงมากกวาภาษาไต  
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